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Traducciones del/al espanol/catalân/portugués por
traductores/ras que viven en Suiza.

Übersetzungen aus einer der Iberischhen Sprachen
durch in der Schweiz lebende Übersetzer.

Traductions de/à une des langues ibériques par des
traducteurs/trices vivant en Suisse.

Gustav Siebenmann Universität Saint Gall

Preâmbulo

La idea de reunir estos datos bibliogrâficos surgio con el

simposio «4+1 » (los cuatro idiomas nacionales+[estavez] espanol).
Fue convocado por la ch-stiftung el 25-111-06 en Frauenfeld. Esta
fundaciön esta destinada a la difusiön de textos de autores suizos
en las otras regiones lingüisticas del pais, mediante traducciones.
Esta vez, y por primera, los organizadores quisieron anadir un
idioma extranjero, y - una sorpresa -optaron por el castellano. La
asistencia de hispanistas en Frauenfeld fue notable, sobre todo

gracias a la presencia de Julio Llamazares.
Sin embargo, en el contexto de este simposio no pudo pasar

inadvertida la relativa desinformaciön, no sölo de los
organizadores, con respecta a las actividades trasladantes del/al espanol,
catalan o portugués en nuestro pais. No es culpa de ellos, sino mâs
bien consecuencia de una involuntaria carencia informativa. Tras
la publicacion que hice junto con Donatella Casetti1, y salvando el
incomodo (por global) Index translationum de la UNESCO, no
existe ningun registro al respecto que abarque los anos posteriores
a 1983. Por eso traté de subsanar el defecto mediante este listado.

© Boletîn Hispânico Helvético, volumen 8 (otono 2006).
1 Gustav Siebenmann / Donatella Casetti: Bibliographie der aus dem Spanischen,

Portugiesischen und Katalanischen ins Deutsche übersetzten Literatur (1945-1983),
Niexos de la revista Iberoromania, vol. 3, Tübingen: Max Niemeyer, 1985, 190

Pägs.



Huelga admitir que seguramente no esta compléta, pues to que
algunos no pudieron o no quisieron contestar a mi convocatoria,
y acaso porque ésta no les llegö a todas las personas interesadas,

por ignorancia mia. Créamne que cualquier omisiön es involun taria,

y con sumo gusto en el proximo numéro de este Boletin
publicaremos los datos suplementarios que nos lleguen. Como se

vera, también se incluyen las traducciones que no son literarias.
No es éste el lugar apropiado para meditar sobre la teoria (y las

dificultades) de la traducciön. Sölo cabe recordar el importante
papel que le corrresponde en el intercambio entre las culturas,
ayer como hoy. Pero nosotros, los traductores, cuando nos empe-
namos en ejercer este arte de la frustraciön, este absurdo esfuerzo
hacia la perfecciön imposible, es por otros motivos, y ciertamente
no por el lucro. Traducimos porque no podemos dejar de hacerlo
ante un texto que nos fascina, y porque el cometido de lograr
efectos similares en la lengua meta es una tentaciön irresistible.

ALVAR, Carlos:
Weijnen, A. et a., Atlas Linguarum Europas. Introducciôn. M. Alvar

Ezquerra C. AlvarEzquerra, trads. Madrid, Comisiôn Espanola
del A.L.E. 1976.

Roldân en Zaragoza. Poema épico provenzal. Zaragoza, Instituciön
«Fernando el Catölico», 1978. 78 pâgs.

Amis y Ami les. Cantar de gesta froncés del siglo XIII. Trad., introd. y
notas C. Alvar. Bogota, Instituto Caro y Cuervo, 1978.142 pâgs.

François Villon, Poesîa. Trad., introd. y notas, C. Alvar. Madrid,
Alianza Editorial, 1980.168 pâgs.

Demanda del Santo Graal. Trad, y introd., C. Alvar. Madrid, Editora
Nacional, 1980. 340 pâg.

La muerte del rey Arturo. Trad, y introd., C. Alvar. Madrid, Alianza
Editorial, 1980. 210 pâgs.

Chrétien de Troyes, Erec y Enid. Introduction (pâgs. 7-42), trad, y
notas de C. Alvar. Madrid, Edilora Nacional, 1982, 210 pâgs-

Jean d'Arras, Melusina o la noble historia de Lusignan. Introd. (XXI'
XX) y trad, de C. Alvar. Madrid, Siruela, 1982. 234 pâgs.

La poesîa de trovadores, trouvères y Minnesinger. Trad, y introd., C-

Alvar Madrid, Alianza Editorial, 1982. 380 pâgs., 1982. Carlos
Alvar recibe el Premio Nacional de Traducciön. en Lenguas
Românicas.

EI Dolce Stil Novo. 47 sonetos y 3 canciones (Antologîa). Madrid/
Visor, 1984,148 pâgs.



Guillaume de Lorris, Le roman de la rose/El libro de la rosa. Introd.
(pâgs. 11-38), edit, y trad, de C. Alvar. Barcelona, El festin de

Esopo, 1985. 270 pâgs.
Guillaume de Lorris y Jean de Meun, El libro de la rosa. Introd. C.

Alvar (pâgs. IX-XLIV); trad, de C. Alvar y J. Muela. Madrid,
Siruela, 1986. 398 pâgs.

La bûsqueda del santo Grial. Introd. y trad, de C. Alvar. Madrid,
Alianza Editorial, 1986., 264 pâgs.

Historia de Lanzarote del Lago. I. La Reina del Gran Sufrimiento.
Introd. y trad, de C. Alvar. Madrid, Alianza Editorial, 1987.

pâgs. 1-294.
Historia de Lanzarote del Lago. II. El libro de Galahot. Trad, de C.

Alvar. Madrid, Alianza Editorial, 1987. pâgs. 295-643.
Historia de Lanzarote del Lago. III. El Valle sin Retorno. Trad, de C.

Alvar. Madrid, Alianza Editorial, 1988. pâgs. 644-916.
Historia de Lanzarote del Lago. IV. El libro de Meleagant. Trad, de C.

Alvar. Madrid, Alianza Editorial, 1988. pâgs. 917-1214.
Historia de Lanzarote del Lago. V. El libro de Agravaîn. Trad, de C.

Alvar. Madrid, Alianza Editorial, 1988. pâgs. 1215-1496.
Historia de Lanzarote del Lago. VI. Trad, de C. Alvar. Madrid,

Alianza Editorial, 1988. pâgs. 1497-1696.
Historia de Lanzarote del Lago. VII. La locura de Lanzarote. Trad, de C.

Alvar. Madrid, Alianza Editorial, 1988. pâgs. 1697-1900.
Historia de Merlin. 2 vols. Madrid, Siruela, 1988. Introd. y trad, de

C. Alvar. Madrid, Siruela, 1988. Vol. 1, 392 pâgs.; vol. 2, 418

pâgs.
Giovanni Boccaccio, Vida de Dante. Introd. (pâgs. 7-30), trad, y

notas de C. Alvar. Madrid, Alianza, 1993,138 pâgs.
Maria de Francia, Lais. Introd. (pâgs. 7-22), trad, y notas de C.

Alvar. Madrid, Alianza, 1994,181 pâgs.
Alain Chartier, La bella dama despiadada. Intr., trad, y notas de C.

Alvar. Madrid, Gredos, 1996. 105 pâgs.
Chrétien de Troyes, El cuento del Grial. Introd., trad, y notas de C.

Alvar. Madrid, Alianza Editorial, 1999. 259 pâgs.
La Entrada en Espana. Poema épico del siglo XIV en francoitaliano.

Introduct y trad, de C. Alvar. Valencia, Ediciones Grial, 2003.

290 pâgs.

BACHMANN, Jacob:
Miguel Ângel Asturias: Der Herr Präsident, Genève: Kossodo,

1957; danach Berlin 1961, Reinbek 1962 etc., Hamburg 1968.



BOSSONG, Georg: Probleme der Übersetzung wissenschaftlicher
Werke aus dem Arabischen in das Altspanische zurZeitAlfons
des Weisen, Tübingen: Niemeyer, 1979 (Beiheft Zeitschrift für
Romanische Philologie; 169).

Das Wunder von al-Andalus. Die schönsten Gedichte aus dem
Maurischen Spanien. Aus dem Arabischen und Hebräischen
ins Deutsche übertragen und erläutert von G. B. Mit einem
Nachwort von SAID. München: C.H. Beck 2005 (Neue Orientalische

Bibliothek), 350 S.

BRANDENBERGER, Erna:
Narradores espanoles fuera de Espaiïa / Spanische Erzähler im

Exil, Ebenhausen: Langwiesche-Brandt, 1971; auch München:
DTV, 1975 etc.

Très obras en un acto / Drei Einakter, München: DTV zweisprachig,
1972.

Spanische Sprichwörter / Refranero espanol, ibid. 1975.

Die 98er Generation / La generaciön del 98, ibid. 1978.

Die Generation von 1927 / La generaciön del 27, ibid. 1980.

Spanisache Erzähler / Narradores espanoles, ibid. 1982.Ö

Spanische Erzähler. Die Generation von 1914, ibid. 1985.

7Gedichte aus dem Spanischen in Siebenmann/ Lopez de Abiada:
Spanische Lyrik des 20. Jahrhunderts, 1. bis 5. Aufl., Stuttgart:
Reclam, 2003.

Weihnachtsgeschichten aus Spanien, Düsseldorf: Artemis/
Patmos, 1986; auch München: DTV 1993.

Romantische Geschichten aus Spanien / Relatos romänticos de

Espana, München: DTV zweisprachig 1987.
Erz. a. d. Goldenen Zeitalter / Narr, de los S. de Oro, ibid. 1989.

Erste span. Lesestücke / Primeras lecturas, ibid. 1991.
Sie waren Zeugen. Moderne span. Erz. / Fueron testigos. Cuentos

modernos, ibid. 1993.

Span. Kürzestgeschichten / Cuentos brevfsimos, ibid. 1994.
Barocke Erz. aus Spanien / Narraciones barrocas, ibid. 1995.

Span. Erz. ausdem frühen20. Jhd. / Cuentos espanoles, ibid. 1996-

Erz. ausSpan. Amerika: Kolumbien / Cuentos hispanoamericanos:
Colombia, ibid. 1997.

Die riesengrosse Frau. Erz. / La mujer alte. Cuentos, ibid. 1998.

Cuentos hispanoamericanos: Mexico / Erz. aus Mexiko, ibid-
1999.



Paseo por las literaturaas hispânicas / Spaziergang dch. die span.
Lit., ibid. 2000.

Erz. aus Span. Amerika: Ecuador / Cuentos de Ecuador, ibid.
2002.

Der Held Carmelo. Erz. aus Südam. / El caballero Carmelo, ibid.
2003.

Francisco Ayala: Der Kopf des Lammes, München: Manesse,
2003.

Poemas espanoles / Span. Ged. v. 15. bis z. 20. Jhd., München:
DTV 2004.

Erklärungen an einen Wachtmeister. Erz. aus Südam., ibid. 2004.
Francisco Ayala: Wie Hunde sterben, München: Manesse, 2006.

BRANDENBERGER, Tobias:
Martin Luther: Sendbriefvom Dolmetschen / Del arte de traducir.

Edicion bilingüe, Madrid: Caparrös, 2002.

CANONICA, Elvezio, Ernst Rudin (eds.):
Literatura y bilingüismo. Homenaje a Pere Ramirez, Kassel

(Reichenberger) 1993 (Problemata literaria, 15).

COLON, German:
Die ersten romanischen und germanischen Uebersetzungen des

Don Quijote, Bern: Francke Verlag, 1974 (Bibliotheca Romanica).
Diccionario latin-catalânycatalan-latin» de ElioAntonio de Nebrija

(Barcelona, Caries Amorös, 1507), traducciön de Gabriel Busa,
ediciön y estudio preliminar de German Colon y Amadeu J.

Soberanas, Barcelona: Puvill, 1987 (Biblioteca Hispänica Puvill).

COMINCIOLI, Jacques:
Vicente Aleixandre: Histoire du coeur, Lausanne: Rencontre,

1969,156 pägs.
Federico Garcia Lorca: Textes inédits et documents critiques,

Lausanne: Rencontre, 1970, 344 pägs. Reproducidos en parte
en FGL: Œuvres complètes I, Paris: Gallimard, Coll. de la
Pléiade, 1981.

Angela Figuera Aymerich: Beauté cruelle, Lausanne: L'Âge
d'homme, 1982, 69 pägs.

Angela Figuera Aymerich: Colorin Colorado /1 Contes naïfs pour



petits malins / II Chansons pour toute l'année, Saint-Imier:
Canevas, 1991,151 pâgs.

Antonio Buero Vallejo; Les Ménines -Fantaisie vélasquézienne en
deux parties, avec un essai: Le miroir des «Ménines» (inédito
en 2006).

DAVI, Hans Leopold:
Huellas en la playa / Spuren am Strand, Zürich: Diogenes, 1956.
Canciones de ninos / Kinderlieder, Zürich: Bosshard, 1959.

Spanische Lyrik der Gegenwart, span./dt., Zürich: Bosshard,
1960.

Stein und Wolke. Span./deutsch, Zürich: Diogenes, 1961.

Span. Erzähler der Gegenwart, dt./span., Stuttgart: Reclam, 1968.

Aumenta el nivel de los rios / Es steigt der Wasserspiegel der
Flüsse, Madrid: Insula, 1975.

J. Pérez Jolote: Tzotzil. Lebensbericht eines mex. Indios, Zürich:
Regenbogen, 1979; auch Frankfurt/M: Suhrkamp, 1995.

El esqueleto del molino del viento / Das Gerippe der Windmühle,
Zürich: Pendo, 1990.

J. M. Espinàs: Dein Name ist Olga, Zürich: Pendo, 1989; auch
Frankfurt/M: Fischer TB, 1994.

Kurt Marti: Oraciones fünebres / Leichenreden, Madrid: Hiperiön,
1998.

Antologia de la poesia suiza alemana contemporänea. Ediciön
bilingüe. Selecciön, trad, e introducciön a cargo de H. L. D.,
Barcelona: El Bardo, 1998,304 pâgs.; también Barcelona: Libros
de la Frontera, 1998.

Juan Ramön Jiménez: Herz stirb oder singe [Antologia], Zürich:
Diogenes, 1998,10. Aufl. 2001.

Hans Leopold Davi erhält Î 999 den Übersetzerpreis der ProHelvetia
Me escaparé por el hueco de la chimenea / Ich werde durch das

Kaminloch entkommen. Poesias y versiones del autor, Madrid;
La Palma, 2000, 92 pâgs.

Ein Reisepass für das Wort / Un pasaporte para la palabra, Zeig'
Wolfhalden: Orte, 2000.

Hilde Domin;Gedichte / Hilde Domin: Poemas, Barcelona: Libros
de la Frontera, 2002.

Franz Hohler: Como presagio de una nueva época / Als Zeichen
einer neuen Zeit, Madrid: La Palma, 2003.

Concha Garcia: Arboles y llaves / Bäume und Schlüssel
Frauenfeld: Im Waldgut, 2003.



Mario Benedetti; Si cae un rayo / Wenn ein Blitz einschlägt
(Haikus), Alpnach: Wallimann, 2004.

EBERENZ, Rolf:
«Ein anonymer spanischer Bericht über Preußen aus der Zeit des

Siebenährigen Kriegs». Titulo del original: «Un informe anöni-
mo espanol sobre Prusia en tiempos de la Guerra de los Siete

Anos»], in: Briesemeister, Dietrich: Spanien aus deutscher Sicht.

Deutsch-spanische Kulturbeziehungen gestern und heute. Hgg.
von Harald Wentzlaff-Eggebert, Tübingen: Niemeyer, 2004,

pägs. 71-80.

EICH, Christoph:
Dämaso Alonso. Spanische Dichtung. Versuch über Methoden

und Grenzen der Stilistik, Bern: Francke, 1962.

ENGELER, Erica:
Ernesto Säbato: Zwischen Schreiben und Leben. Gespräche mit

Carlos Catanea, Frauenfeld: Im Waldgut, 1998.
Der Wundertäter. Erz. aus Süd- u. Mittelam. / El milagrero,

München: DTV, 2006.

FERRARI, Américo:
Director de la revista «Parallèles» (Cahiers de l'Ecole de Traduction et

d'Interprétation, Université de Genève)
Traducciones de poesia:
César Moro: Amor a muerte /Amour à mort [17 poemas], en César

Moro Obra poética, Lima, Instituto Nacional de Cultura, 1980.

GeorgTrakl: Sebastiân en suenos [15 poemas], Escandalar, Elmhurst,
New York, vol. VI, n° 3-4, Vol. VII, n° 1.

Benjamin Péret: Relatos y poemas 2001 [traducciön de cuatro
relatos de Benjamin Péret], Hueso humero (Lima), n° 27, 75-82.

Novalis: Himnos a la noche — Cânticos espirituales /Hymnen an die

Nacht — Geistliche
Lieder, Barcelona, Ocnos, 1975; lo mismo en Valencia, Pre-textos,

ed. bilingüe, 1995.y 2001 ; la misma traducciön, conintroducciön

y notas en Lima: Pontificia Universidad Catölica del Peru,
1998 (Colecciön» El Manantial Oculto»); también en Barcelona:
Circulo de Lectores, 2001.

Traduction et bilinguisme: Le cas de César Moro, in Colloquium
Helveticum, 28, Fribourg: Academic Press, 1998.



Georg Trakl: Sebastian en suefios /Sebastian im Träum [texto integral],
ed. bilingüe, Valencia, Pre-Textos, 2001 (Colecciön «La Cruz
del Sur»).

GIMELFARB, Norberto:
Traductions techniques du français à l'espagnol:
Collaborateur régulier - en tant que traducteur-adaptateur,

copywriter, rewriter - de l'édition espagnole du journal Suisse

d'Horlogerie et bijouterie,/Revista Suiza de Relojerta y Joyerta, 1968-
1981.

iCômo se reparan los relojes de cuarzo LED, LCD y analôgicos? vol. I,
179 pages; vol. II, 194 pages; vol. III, 176 pages, adaptation en
espagnol, en collaboration avec Aquiles Gay, de Comment

réparer les montres quartz LED, LCD et analogiques?, Lausanne,
Scriptar, 1978,1979,1980,.

Henri Marquis, 100 escaparates, texte espagnol d'un ouvrage en
quatre langues (français, allemand, anglais, espagnol) paru
sans nom de traducteur, Lausanne, Scriptar, 1978,115 pages.

La reparaciôn de relojes antiguos, traduction espagnole, en
collaboration avec Juan Esteban Fassio, de La réparation des

pendules anciennes, Lausanne, Scriptar, 1981.

Traductions littéraires du français à l'espagnol:
Suiza, su significado, version espagnole de Connaissance de la Suisse

par Olivier Reverdin, Lausanne, OSEC, 1973, 113 pâg.
Encuentrocon Suiza, version espagnole de A la rencontre de la Suisse,

ouvrage en 4 volumes — textes adaptés du français, de
l'allemand et de l'italien, sur tous les aspects de la culture
helvétique — publié par la Commission de coordination pour
la présence de la Suisse à l'étranger, 1ère édition: Lausanne,
OSEC, 1975; 2ème édition revue et augmentée de quelques
textes: Lausanne, OSEC, 1982-1983.

Una antologta de la poesîa suiza francesa contemporânea, Barcelona/
Los Libros de la Frontera, 1995 (Colecciön El Bardo; 42)/

anthologie de textes et de poèmes de, entre autres, Pierre
Chappuis, François Deblüe, Sylviane Dupuis, Juan MartineZ/
Anne Perrier, Alain Rochat, François Rossel, José-Flore Tappy/
Pierre Voélin, Alexandre Voisard, Frédéric Wandelère, réalisée

en collaboration avec Mario Camelo.
Adapter Rose Sélavy de Marel Duchamp en espagnol, in Collo¬

quium Helveticum, 28, Fribourg: Academic Press, 1998.

Alfred Jarry; Gestasy opinionesdel Doctor Faustroll, pataßsico. Novelc

neo-cientîfica, version espagnole de N. G. en collaboration avec



José Fernandez Arroyode Gestes et opinions du Docteur Faustroll,
pataphysicien. Roman néo-scientifique, préface et notes de N. G.,
Barcelona, March Editor, 2004, Colecciön Intima n° 9.

Figura para abolirse / Figure pour s'abolir suivi de La Fête des

fous, traducciôn del espanol de dos poemarios en prosa del
poeta peruano Américo Ferrari, Lausanne: Rencontre, 2004.

Traductions littéraires de l'espagnol au français:
Pour cela il faut déshabiller la jeune fille, poème d'Américo Ferrari,

traduit par N. G., avec une eau-forte de Joan Hernândez-
Pijuân, Genève, Editart-D.Blanco, 1983.

1984-1986 Adaptations et/ou versions françaises de proses diverses
de Jorge Luis Borges,

Julio Cortâzar, Macedonio Fernandez, Eduardo Galeano, Augusto
Roa Bastos, et de poèmes de Manlio Argueta, Américo Ferrari,
Vicente Gerbasi, Oliverio Girondo, Vicente Huidobro, Enrique
Molina, Pablo Neruda, Aldo Pellegrini, Juan Antonio Vasco,
Maria Zambrano, notamment in 2PLL7S2, Lausanne, Mylabris
Press.

Alfonsina, 53 disegni di Gabriella Verna, 13 poesie, Prefazione di
Peter Bichsel, avec des textes en italien, en français, en allemand
et en espagnol (c'est un livre-hommage à la poétesse argentine
d'origine tessinoise Alfonsina Storni), traduction au français
de treize poèmes d'A. Storni par N. G., Locarno, Armando
Dadö Editore, 1985,139 pâg.

«Tribulaciones de un lector-traductor bilingüe ante la traducciôn
francesa de algunos poemas de Para las seis cuerdas de Jorge
Luis Borges» in Literatura y bilingüismo.

Homenaje a Pedro Ramirez, 1994. (Estudio de los problemas
planteados por la traducciôn al francés de las milongas, segun
una traducciôn propia realizada para un espectâculo, seguido
de una confrontaciôn de los textos originales y su traducciôn al
francés)

Figure pour s'abolir/Figurapara abolirse, édition bilingue, adaptation
française par N. G. du texte espagnol de Figura para abolirse

d'Américo Ferrari, Genève-Miraflores, La chaussure perdue
du pied de la lettre/El zapato perdido del pie de la letra, 1996,
25 exemplaires hors commerce pour les amis du poète font la
totalité de cette publication.

«Tribulations d'un lecteur-traducteur bilingue. A propos de

quelques poèmes de JorgeLuis Borges». Un article et un choix
de poèmes - texte bilingue français-espagnol en miroir - de
Para las seis cuerdas traduits par N. G. avec, à titre de



comparaison, la version par N. G. d'un poème et, à côté la
«mise en vers français» par Néstor Ibarra, traducteur français
de la plupart des oeuvres poétiques de Borges, in Ecriture
(Lausanne) printemps 1997, n° 47, pags. 230-256.

«Le bon vieux temps» («Tiempos viejos» et «Buenos Aires»,
adaptation française de deux tangos de Manuel Romero in
Festival international de films de Fribourg, 1 à 8 mars 1998,

programme officiel du festival, pâg. 126.

Figura para abolirse/ Figure pour s'abolir suivi de La fiesta de los locos/
La fête des fous, traduit de l'espagnol par N. G., édition bilingue
de deux recueils de poèmes en prose du poète péruvien
Américo Ferrari, Lausanne, Editions d'en bas, 2004, avec une
préface et une postface de N. G.

Traductions de l'allemand à l'espagnol:
Las manifestaciones de jôvenes en Suiza, adaptation en espagnol

d'unebrochure contenant les textes Thesen zu den Jugendunruhen
1980. Einführung durch ein Kommissionsmit- glied par Hans-
Peter Fricker et Thesen zu den Jugendunruhen 1980 aufgestellt von
der Eidgenössischen KomissionfürJugendfragen ainsi que Stichworte

zum Dialog mit der Jugend par Hans-Rudolf Dörig, Zurich, Pro

Helvetia, 1982, Serie Estructura Social, 51 pages.
Oswald Sigg: Las instituciones politicas de Suiza, adaptation

espagnole de Die politischen Institutionen der Schweiz - en
collaboration avec Claudia Petersen et Ängel Älvarez -,
rédaction des notes et mise sur pied de la bibliographie par N-

G., Zurich: Pro Helvetia, 1983, Serie Estructura Social, 51

pages.

GÜNTERT, Georges J.:

P. Antonio Vieira: Die Predigt des heiligen Antonius an die
Fische, trad, do português por G. J. G. e prôlogo de Hugo
Loetscher, Zürich: Arche Verlag, 1966.

Hugo Friedrich: Calderön, ese extrano, trad, de Der fremde
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CONTRA EL OLVIDO / GEGEN DAS VERGESSEN / CONTRE
L'OUBLI

Cabe recordar algunos de los que en Suiza fueron pioneros de
la traducciön de obras en castellano / Es sollte hier an einige der
in der Schweiz wirkenden Pioniere des Übersetzens aus dem
Spanischen erinnert werden / Il faudrait rappeler quelques-uns
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Enrique Beck, Fritz Ernst, AdolfGuggenheim, Suzanne Heintz,
Konrad Huber, Waltrud Kappeler, Willy Keller, Hans Kundert,
KurtPahlen, Arnald Steiger, Albert Theile, Walter Widmer, Angelo
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